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A SUBTITLING ANALYSIS OF TRANSACTIONAL SPEECH IN THE 
LAST SAMURAI MOVIE 
 
Abstract 
This research aimed to describe the types of subtitling strategy, the most used 
subtitling strategy and the translation quality of the transactional speech used in 
The Last Samurai movie subtitle. This research is a descriptive qualitative 
research. The data collected by using documentation method. The data from this 
research are the transactional speech in the movie manuscript and the subtitle of 
The Last Samurai movie. The findings indicate, (1) there are only 5 strategies 
used in The Last Samurai movie subtitle. There are Paraphrase 21 data or 40,39%, 
Transfer 20 data or 38,46%, Deletion 8 data or 15,39%, Taming 2 data or 3,85%, 
and Expansion 1 datum or 1,92%. (2) The most subtitling strategy used by the 
subtitler in The Last Samurai movie is Paraphrase. (3) From 52 data, there are 51 
data that have accurate level or 98%; 1 datum has less accurate level or 2%; and 0 
data has inaccurate level or 0%. There are 52 data that have readable level or 
100%; 0 data has less readable level or 0%; and 0 data has not readable level or 
0%. There are 52 data that have acceptable level or 100%; 0 data has less 
acceptable level or 0%; and 0 data has not acceptable level or 0%. 
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Abstrak 
Penelitian ini bertujuan untuk menjelaskan jenis-jenis dari strategi subtitling, 
strategi subtitling yang paling banyak digunakan, dan kualitas terjemahan dari 
percakapan transaksional yang digunakan pada subtitle film The Last Samurai. 
Penelitian ini adalah penelitian diskriptif kualitatif. Data didapatkan dengan 
metode dokumentasi. Data dari penelitian ini adalah percakapan transaksional 
pada naskah film dan subtitle dari film The Last Samurai. Hasil dari temuan 
mengindikasikan, (1) hanya ada 5 strategi dugunakan di film The Last Samurai. 
Terdapat Parafrase 21 data atau 40,39%,Transfer 20 data atau 38,46%, Delesion 8 
data atau 15,39%, Taming 2 data atau 3,85%, and Ekspansi 1 datum atau 1,92%. 
(2) strategi subtitling yang paling banyak digunakan oleh subtitler di film The 
Last Samurai adalah Parafrase. Dari 52 data, terdapat 51 data yang memiliki level 
akurat atau 98%; 1 datum yang memiliki level kurang akurat atau 2%; and 0 data 
yang memiliki level kurang akurat atau 0%. Terdapat 52 data yang memiliki level 
bisa dibaca atau 100%; 0 data yang memiliki level kurang bisa dibaca atau 0%; 
and 0 data yang memiliki level tidak bisa dibaca atau 0%. Terdapat 52 data yang 
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memiliki level bisa diterima atau 100%; 0 data yang memiliki level kurang bisa 
diterima atau 0%; and 0 data yang memiliki level tidak bisa diterima atau 0%. 
 




Communication is the way of people deliver message to the other. People 
create language to deliver message in such a way. According to Merriam-Webster 
Dictionary, Communication is “the act or process of using words, sounds, signs, 
or behaviors to express or exchange information or to express the ideas, thoughts, 
feeling, etc, to someone else”. So, communication is the purpose of sending 
message by the people to the other in order to understanding the meaning of the 
message, it can be the form of spoken or even written. 
Many box office movies that use English as the communication among the 
characters are presented in Indonesia. In the Hollywood, United States or even 
England, although these countries not primarily focuses English as the national 
language intended to the other country, somehow they have to translate it in order 
to make the message in the movies can be received well by the spectator. 
Especially in Indonesia, which Bahasa is a national language, the subtitling 
process is needed to change the English into Bahasa via movie subtitle. Subtitle is 
the essential part for a movie, especially when the movie was distributed around 
the world with different language and culture, so subtitle will be changed and 
become different in order to recreate the messages of the movie understandable by 
the spectator. Sometimes this difference in movie subtitle did not meet the 
requirement for the spectator to comprehend the message delivered in the subtitle 
itself. Thus the researcher wanted to figure out in this current study.  
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There are several types of message that spoken by the characters can be 
found in the movies. Sometimes it can be a transactional speech, such as 
commanding, requesting, warning, threatening, promising, complaining, refusing, 
suggesting, giving instruction, and blaming (Prasetyarini et al. in Wulandari, 
2011). 
In this research, the researcher wants to analyze the movie subtitling of 
The Last Samurai movie, this movie was produced by Warner Bros Entertainment 
in 2003. The background of the movie itself was set up in historical age of eastern 
civilization, especially during the Japanese imperial age. This movie tells about an 
American-Civil war veteran who’s arrived in Japan in order to train the Japanese 
imperial army to fight against the traditional Samurai warrior. By the time he 
learns their culture and soon he finds that he was fought the wrong enemy. The 
moral values from this movie that it tells us to respect other believes and always 
fight for what we believe.  
There are some previous researches which have focus nearly or about 
transactional speech came from the following author namely: (Iskandar, Nuha, 
and Wulandari). The researcher finds that there are many utterances stated in the 
movie subtitle that belongs to the transactional speech and it included into some 
types of subtitling strategy, and the target language text created by the subtitler in 
form of translation which is interesting to be analyzed.  
Based on the background that described above, the researcher is interested 
in analyzing transactional speech found in the subtitle of The Last Samurai movie. 
Therefore, the researcher conduct a research entitled A Subtitling Analysis of 






In this current research conducted by the researcher, uses a descriptive 
qualitative research, for the reason of analyzing the translation of subtitling 
strategy used in subtitling The Last Samurai movie and the quality of it. This 
qualitative method usually used in a research process in order to produce data 
in form of descriptive as a written text, oral by people, and the observed 
behavior. 
The objects of this study are transactional speech in The Last Samurai 
movie and its subtitling. The data are transactional speech in The Last Samurai 
movie and its subtitling. The sources of data in this study are The Last Samurai 
movie and its subtitling. 
The researcher uses documentation technique in the process of 
collecting data; this is the following procedures of collecting data: (1) 
Watching The Last Samurai movie, (2) Reading The Last Samurai movie 
manuscript, (3) Rewriting the transactional speech in subtitling, (4) Comparing 
and making the checklist of the transactional speech, (5) Gathering the data of 
transactional speech, and (6) Coding the data. 
In order to clarify the data in this study, data validity should be 
concerned more. In this case, the researcher uses the triangulation of data 
source and collecting data. The data source used in this study is taken from the 
manuscript of The Last Samurai movie subtitle and the informant. In this study, 
the informant is the researcher’s consultant. While the technique of collecting 
data from documents are analysis of the content and the researcher uses 
interview from the informant. In analyzing the data, the researcher takes steps 
from the descriptive qualitative research by using documentation and then 
comparing the SL and the TL. 
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The researcher conducts the data analysis with the procedures as 
follows: (1) Collecting the data which can be categorized as transactional 
speech, (2) Give explanation about subtitling strategy of the transactional 
speech in the subtitling of The Last Samurai movie by using Gottlieb’s theory, 
(3) Give the clarity and quality of the transactional speech in The Last Samurai 
movie and its subtitling by using Nababan’s theory, (4) Drawing the data 
conclusion and the suggestion according to the data analysis. 
 
3. FINDINGS AND DISCUSSION 
3.1 Research Finding 
3.1.1 Subtitling Strategy Used in Transactional Speech in The Last 
Samurai movie 
The researcher first analyzed the subtitling strategy used in 
transactional speech in The Last Samurai movie. There are 11 types of 
subtitling strategies namely, Expansion, Paraphrase, Transfer, 
Transcription, Dislocation, Condensation, Decimation, Deletion, 
Resignation, Taming, and Imitation. This study found five types of 
subtitling strategies from 52 data found in The Last Samurai Movie 
subtitling, as follows: Expansion, Paraphrase, Transfer, Deletion, and 
Taming. The further explanation can be seen as follows: 
3.1.1.1 Expansion 
Expansion is used when the source language did not meet the 
requirement of translation into target language because some words or 
utterances need more explanations to retrieve some cultural nuances in 
the target language. The translator has to add the explanation into 
source language in order to make the source language and target 
6 
 
language have equivalent meaning without changing the message 
content of the source language, because of the limitation in target 
language. From 52 data analysis, there is only 1 datum or 1,92% of the 
data found and translated into target language by using expansion 
strategy.  
3.1.1.2 Paraphrase 
Paraphrase is resorted to in cases where phraseology of the 
original cannot be reconstructed in the same syntactic way in the 
target language. The translator needs to reconstruct the target language 
in order to make the content message delivered without making any 
ambiguous meaning. From 52 data analysis, there are only 21 data or 
40,39% of the data found and translated into target language by using 
paraphrase strategy.  
3.1.1.3 Transfer 
Transfer is translation strategy which focuses on reconstructing 
the source language text completely and accurately into target 
language without adding any other explanation or deleting some parts 
of the text. With this strategy, the content message can be delivered 
clearly from source language text into the target language. From 52 
data analysis, there are only 20 data or 38,46% of the data found and 
translated into target language by using transfer strategy. 
3.1.1.4 Deletion 
Deletion is translation strategy which used to delete some parts 
of the translated text because those parts are unnecessary and it does 
not change the meaning or the content message from the original text. 
Deletion strategy can saves more time and energy for the translator 
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because some unnecessary parts of the translated text are excluded 
from the translation text of target language. From 52 data analysis, 
there are only 8 data or 15,39% of the data found and translated into 
target language by using deletion strategy.  
3.1.1.5 Taming 
Taming is a strategy used to translate dirty word or swear word 
into acceptable word or phrase which is not considered as being rude 
in target language and the spectators’ cultures. This strategy used to 
avoid the rejection from target spectators because it could be 
considered inappropriate to be shown or watched on screen. From 52 
data analysis, there are only 2 data or 3,85% of the data found and 
translated into target language by using taming strategy.  
 
3.1.2 Translation Quality of Transactional Speech in The Last Samurai 
movie 
3.1.2.1 Accuracy  
The accuracy of subtitling can be observed from the context of 
sentences, fittingness of language, and meaning in target language. If 
the meaning of subtitling is sufficiently complete it means the subtitling 
is accurate. While the inaccurate subtitling can be observed from its 
meaning of subtitling is insufficiently complete. Thus, the researcher 
analyzed the data and divided them into three sub categories as follows: 
Accurate, Less Accurate, and Inaccurate Subtitling.  
3.1.2.2 Accurate Subtitling 
Subtitling can be mentioned accurate if the Source Language text 
translated perfectly into Target Language and the meaning of words, 
8 
 
phrases, clauses, or sentences in the source text is conveyed accurately 
in the target text. There are no distortions in meaning. There are 51 or 
98% of the data analyzed from translation quality and categorized as 
accurate translation.  
3.1.2.3 Less Accurate Subtitling 
Subtitling can be mentioned less accurate if the Source Language 
text translated into Target Language and the meaning of words, phrases, 
clauses, or sentences in the source text is mostly conveyed accurately in 
the target text. However, there are still distortions in meaning. There are 
1 or 2% of the data analyzed from translation quality and categorized as 
less accurate translation.  
3.1.2.4  Inaccurate Subtitling 
Subtitling can be mentioned inaccurate if the Source Language 
text is not translated perfectly into Target Language and the meaning of 
words, phrases, clauses, or sentences in the source text is not conveyed 
accurately in the target text. There are 0 or 0% of the data analyzed 
from translation quality and categorized as inaccurate translation. There 
is no example of inaccurate data. 
3.1.2.5 Readability 
The readability of subtitling can be observed from the spectators’ 
knowledge in reading the translation; if they understand the translation 
easily it means the subtitling is readable. While the subtitling which is 
not readable can be observed from the translation is not understood at 
all by the spectators. Thus, the researcher analyzed the data and divided 
them into three sub categories as follows: Readable, Less Readable, and 
Not Readable Subtitling. 
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3.1.2.6 Readable Subtitling 
Subtitling can be mentioned readable if the Source Language 
text translated into Target Language and its translation is easily to 
understand. There are 52 or 100% of the data analyzed from 
translation quality and categorized as readable translation. 
3.1.2.7 Less Readable Subtitling 
Subtitling can be mentioned less readable if the Source 
Language text is translated into Target Language and its translation 
is very quite easy to understand, but the readers need to read some 
parts more than once to comprehend the translation. There are 0 or 
0% of the data analyzed from translation quality and categorized as 
less readable translation. There is no example of less readable data. 
3.1.2.8 Not Readable Subtitling 
Subtitling can be mentioned not readable if the Source 
Language text is translated into Target Language and its translation 
is difficult to understand. There are 0 or 0% of the data analyzed 
from translation quality and categorized as not readable translation. 
There is no example of not readable data. 
3.1.2.9 Acceptability 
The acceptability of subtitling can be observed from the 
subtitler works in translation; if the translation sounds natural; the 
words, phrases, clauses, and sentences of the source text are 
appropriate with the target language’s principles then it is 
acceptable. While the subtitling which is not acceptable can be 
observed if the translation sounds unnatural; the words, phrases, 
clauses, and sentences of the source text are inappropriate with the 
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target language’s principles. Thus, the researcher analyzed the data 
and divided them into three sub categories as follows: Acceptable, 
Less Acceptable, and Not Acceptable Subtitling. 
Subtitling can be mentioned acceptable if the Source Language 
text is translated into Target Language and its translation sounds 
natural; the words, phrases, clauses, and sentences of the source text 
are appropriate with the target language’s principles. There are 52 or 
100% of the data analyzed from translation quality and categorized 
as acceptable translation.  
Subtitling can be mentioned less acceptable if the Source 
Language text is translated into Target Language and its translation 
sounds natural, but there are still problems with the dictions or 
grammar. There are 0 or 0% of the data analyzed from translation 
quality and categorized as less acceptable translation. There is no 
example of less acceptable data. 
Subtitling can be mentioned not acceptable if the Source 
Language text is translated into Target Language and its translation 
sounds unnatural, the words, phrases, clauses, and sentences of the 
source text are inappropriate with the target language’s principles. 
There are 0 or 0% of the data analyzed from translation quality and 
categorized as not acceptable translation. There is no example of not 
acceptable data. 
3.2 Discussion 
3.2.1 Subtitling Strategy 
The subtitling strategies analysis based on the theory from Hendrik 
Gottlieb (in Nababan, 2008) about subtitling strategies. There are 11 
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categories of subtitling strategies as follows: Expansion, Paraphrase, 
Transfer, Imitation, Dislocation, Transcription, Condensation, Decimation, 
Deletion, and Resignation. However, the researcher noted only 5 of 11 
subtitling strategies are present in The Last Samurai movie subtitling.  
(1) The results confirm that there are Paraphrase 21 data or 40,39%, 
Transfer 20 data or 38,46%, Deletion 8 data or 15,39%, Taming 2 data or 
3,85%, and Expansion 1 datum or 1,92%. (2) Thus, the most subtitling 
strategy used by the subtitler in The Last Samurai movie is Paraphrase 
strategy. 
3.2.2 Translation Quality 
The translation quality divides into 3 categories: Accuracy, 
Readability, and Acceptability. The findings from data analysis in The Last 
Samurai movie subtitle has the most accurate level of accuracy, the most 
acceptable level of acceptability, and the most readable level of 
readability. Thus, it can be drawn the conclusion that The Last Samurai 
movie subtitle has good translation because the subtitle dominated by 
accurate, readable, and acceptable level of translation.  
From 52 data, there are 51 data that have 3 point score of accurate 
level or 98%; 1 datum has 2 point score of less accurate level or 2%; and 0 
data has 1 point score of inaccurate level or 0%. Therefore, it can be drawn 
the conclusion that The Last Samurai movie subtitle has more percentage 
of accurate level accuracy than less accurate or inaccurate accuracy. It 
means that The Last Samurai movie subtitle is accurate.  
From 52 data, there are 52 data that have 3 point score of readable 
level or 100%; 0 data has 2 point score of less readable level or 0%; and 0 
data has 1 point score of not readable level or 0%. Therefore, it can be 
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drawn the conclusion that The Last Samurai movie subtitle has more 
percentage of readable level readability than less readable or not readable 
readability. It means that The Last Samurai movie subtitle is readable. 
From 52 data, there are 52 data that have 3 point score of acceptable 
level or 100%; 0 data has 2 point score of less acceptable level or 0%; and 
0 data has 1 point score of not acceptable level or 0%. Therefore, it can be 
drawn the conclusion that The Last Samurai movie subtitle has more 
percentage of acceptable level acceptability than less acceptable or not 
acceptable acceptability. It means that The Last Samurai movie subtitle is 
acceptable. 
3.2.3 Previous Study Comparison 
There is some previous study which supports this current research, 
from Wulandari (2011) which shows the similar subtitling strategy used in 
the movie subtitle and two corresponded studies from Nuha (2004), and 
Iskandar (2008) which analyzed transactional and interactional speech in 
English text books. Beside above previous studies which support this 
current research, there is one previous study that differs from this current 
research in the subtitling strategy theory, from Aji (2017). 
 
4. CONCLUSION AND SUGGESTION 
4.1 Conclusion  
The data analysis of this research is taken from The Last Samurai 
movie subtitle. (1) From 52 data analyzed, the results confirm that there 
are 5 of 11 subtitling strategies used in The Last Samurai movie subtitle, 
there are Paraphrase 21 data or 40,39%, Transfer 20 data or 38,46%, 
Deletion 8 data or 15,39%, Taming 2 data or 3,85%, and Expansion 1 
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datum or 1,92%. (2) Thus, the most subtitling strategy used by the subtitler 
in The Last Samurai movie is Paraphrase strategy. 
The translation quality divides into 3 categories: Accuracy, 
Readability, and Acceptability. Accuracy, from 52 data, there are 51 data 
that have 3 point score of accurate level or 98%; 1 datum has 2 point score 
of less accurate level or 2%; and 0 data has 1 point score of inaccurate 
level or 0%. Readability, from 52 data, there are 52 data that have 3 point 
score of readable level or 100%; 0 data has 2 point score of less readable 
level or 0%; and 0 data has 1 point score of not readable level or 0%. 
Acceptability, from 52 data, there are 52 data that have 3 point score of 
acceptable level or 100%; 0 data has 2 point score of less acceptable level 
or 0%; and 0 data has 1 point score of not acceptable level or 0%. Thus, it 
can be drawn the conclusion that The Last Samurai movie subtitle has 
good translation because the subtitle dominated by accurate, readable, and 
acceptable level of translation. 
4.2 Suggestion 
The researcher proposes some suggestion from the conclusion above. 
The suggestions as follows for: English Learners: English Learners have to 
learn about this research in order to increase their comprehension about 
translation and subtitling strategies especially in simple sentence and 
understand about it clearly. 
Subtitlers/Translators: This research aims to enrich the concept of 
subtitling strategies in translating of SL text or English into TL or Bahasa. 
Also, the important thing of subtitling strategies is transferring the 
message and the real meaning of source text into target text. The subtitlers 
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can learn from this study before make the subtitle so the subtitle can be 
understand by the reader easily.  
Other Researchers: Other researchers have to learn more about 
translation and subtitling strategies. This research can be use as reference 
in conducting the further research. The other researchers can use this study 
to make reference and make clearly understand about the subtitling 
strategies of simple sentence. 
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